
○租税特別措置法施行令に基づく譲渡予定価額審査に係る手数料に関する条例 

Ordinance on Administrative Fees for the Examination of the Expected Transfer Value 

Under the Order for Enforcement of the Act on Special Measures Concerning Taxation 

平成一二年三月三一日 

March 31, 2000 

条例第六七号 

Ordinance No.67 

改正 平成一六年三月三一日条例第三一号 

Amendment: Ordinance No.31 of March 31, 2004 

令和四年三月三一日条例第二一号 

Ordinance No.21 of March 31, 2022 

租税特別措置法施行令に基づく譲渡予定価額審査に係る手数料に関する条例を公布す

る。 

Ordinance on Fees for the Examination of the Expected Transfer Value Under the Order for 

Enforcement of the Act on Special Measures Concerning Taxation shall be promulgated. 

租税特別措置法施行令に基づく譲渡予定価額審査に係る手数料に関する条例 

Ordinance on Fees for the Examination of the Expected Transfer Value Under the Order for 

Enforcement of the Act on Special Measures Concerning Taxation 

(通則) 

(General Rules) 

第一条 地方自治法(昭和二十二年法律第六十七号。以下「自治法」という。)第二百二十

七条及び第二百二十八条の規定により、租税特別措置法施行令(昭和三十二年政令第四

十三号。以下「令」という。)に基づく譲渡予定価額の審査に係る手数料をこの条例の

定めるところにより徴収する。 

Article 1 Pursuant to Articles 227 and 228 of the Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947, hereinafter 

referred to as “Autonomy Act”), fees relating to the Examination of the Expected Transfer Value 

for Order for Enforcement of the Act on Special Measures Concerning Taxation (Cabinet Order 

No. 43 of 1957, hereinafter referred to as "Order") shall be collected as provided for in this 

Ordinance. 

(手数料を徴収する事務等) 

(Affairs for which fees are collected, etc.) 

第二条 手数料を徴収する事務並びにその手数料の名称、額及び徴収時期は、次のとおり

とする。 

Article 2 The affairs for which fees are levied and the name, and timing of collection 

of the fees shall be as follows: 

一 事務 令第十九条第十二項第四号又は第三十八条の五第十項第四号に規定する譲渡



予定価額に関する申出に対する審査 

1 Administration  The Examination of an application concerning the expected transfer value as 

provided in Article 19, paragraph (12), item (iv) or Article 38-5, paragraph (10), item (iv) of 

the Order. 

二 名称 譲渡予定価額審査手数料 

2 Name  Fees for the Examination of the Expected Transfer Value 

三 額 四万三千円 

3 Amount of the fee 43,000 yen 

四 徴収時期 申出のとき。 

4 At the time of Collection Upon application 

(平一六条例三一・令四条例二一・一部改正) 

(Partial amendment of Ordinance No. 31 of 2004, Ordinance No.21 of 2022) 

(手数料の不還付) 

(Non-refund of fees) 

第三条 既納の手数料は、還付しない。 

Article 3 No refund shall be made for already paid fees. 

附 則 

Supplementary Provisions 

この条例は、平成十二年四月一日から施行する。 

This Ordinance will come into effect on April 1, 2000. 

附 則(平成一六年条例第三一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No.31 of 2004) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This Ordinance comes into effect on the day of promulgation. 

附 則(令和四年条例第二一号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No.21 of 2022) 

(施行期日) 

(Effective Date) 

1 この条例は、令和四年四月一日から施行する。 

1  This Ordinance will come into effect on April 1, 2022. 

(経過措置) 

(Transitional Measures) 

2 法人税法施行令等の一部を改正する政令(令和二年政令第二百七号)附則第二条第二項

の規定によりなおその効力を有することとされる同令第三条の規定による改正前の租税

特別措置法施行令(昭和三十二年政令第四十三号)第三十九条の九十八第十項第二号に規

定する申出に対する審査については、この条例による改正前の租税特別措置法施行令に



基づく譲渡予定価額審査に係る手数料に関する条例第二条第一号の規定は、なおその効

力を有する。 

2 With regard to the examination of an application prescribed in Article 39of 98, 

paragraph (10), item (ii) of the Act on Special Measures Concerning Taxation 

(Cabinet Order No. 43 of 1957) prior to its amendment under Article 3 of the said 

Order, which shall remain in force pursuant to Article 2, paragraph (2) of the 

Supplementary Provisions of the Cabinet Order for Partial Amendment of the 

Corporation Tax Act(Cabinet Order No. 196 of 2011), the provisions of Article 2, 

item (i) of the Ordinance concerning fees for examination of the estimated transfer 

value under the Act on Special Measures Concerning Taxation prior to its 

amendment under this Ordinance shall remain in force. 


